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“Tragedia em 3 Partes 
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ARGUMENTO. 


e: EXILIO, E MORTE. Ássim tem 
o Author desta dramatica producção baseado 
o seu trabalho. Na primeira parte o Trium- 
ho comparece o protagonista vencedor dos 
inimigos da Patria, e sustentaculo do Thro- 
no de Justiniano; porém mal recebe as hon- 
ras merecidas, que vem de trahição e parri- 
cidio pela propria esposa accusado, instigada 
por Eutropio seu amante, e implacavel ini- 
migo do heroe. 

Na segunda parte o Ewilio, é elle nova- 
mente victima infeliz das vis Insidias de seu 
perfido adversario, o qual invertendo as or 
dens do Imperador lhe faz tirar os olhos. 
Belizario accompanhado da sua virtude, e a 
estremosa Irene sua filha vai cumprir o seu 
degredo. 

Na terceira parte a Morte prepara-se no seu 
desterro a soffrer pacificamente a misera con- 
dição a que se acha reduzido; mas extraordi- 
narios acontecimentos vem despertar a sua 
lethargica existencia. Alamiro, já seu prisio- 
neiro, e depois seu intimo amigo consegue, 


Ê 2 


para vingar o heroe sublevar os Alanos, e Bul- 
garos, povos descontentes, e inimigos do Gre- 
go Imperio ; apresenta-se a Belisario no mo- 
mento em que as phalanges por elle organisa- 
das preparam-se ao combate. Estremece o il 
lustre varão a esta noticia, que mais vivamen- 
te o afilige por vir a conhecer que Alamiro é 
seu proprio filho: Este não querendo faltar 
ao juramento dado, nem desobedecer ao Pai, 
quer matar-se; mas Octavio seu collega lho 
impede, é o absolve do empenho contraído, 
asseverando-lhe que o justo rancor concebido 
contra Justiniano é suficiente para o triumpho 
da justa causa. O combate não tarda a effei- 
tuar-se > os Gregos não podem resistir ao im- 

eto dos agressores, e fogem em desordem. 
Belisario, ainda que cego e extenuado por 
longos trabalhos corre ao campo. À sua pre- 
sença anima os combatentes 7 os fugitivos en- 
vergonham-se da sua cobardia, e voltam ao 
combate. o inimigo vendo uma nova resisten- 
cia, depois de se julgar victorioso, descon- 
certa-se, e os Gregos protegidos pelos conse- 
lhos de Belisario tornam-se invenciveis, e põe. 
os barbaros em completa debandada. Justinia- 
no que se julgava vencido deve a Belisario 
tão assignalada victoria. Antonina atormen- 
tada. pelos remorsos vem lançar-se aos pés do 


Imperador, declarando a innocencia de Beli- 
sario, a propria perfidia, e aquella do trahi- 
dor Eutropio. Chega Belisario do campo gra- 
vemente ferido, e depois de breve colloquiô 
morre à vista dos circumstantes, e um qua- 
dro analogo animado por diversas paixões fi- 
nalisa o Drama 
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INTERLOCUTORES. 


JUSTINIANO, Imperador do Oriente, 
Sr. Caio Ekerlin, 
BELISARIO, Supremo Chefe das suas armas, 
Sr. Filippe Coletti. | 
ANTONINA, mulher de Belisario, 
Sr.º Julia Galvi Neuhaus, 
JRENE, sua filha, 
Srº Thereza Casánova. 
ALAMIRO, prisioneiro de Belisario , 
Sr. José Prantanida. 
EUDORA., amiga de Irene, 
Sr: Clara Colls. 
EUTROPIO, chefe das Guardas Imperiaes, 
Sr. Carlos Crosa. 
OCTAVIO, chefe dos Alanos, e dos Bulgaros, 
Sr. Carlos Crosa. 
Coro. 

Senadores — Povo — Veteranos — Álanos, e 
Bulgaros — Pastoras de Ilmo. 
Comparsas. 

Guardas Imperiaes — Prisioneiros Crodos — 
Guerreiros Gregos — Pastores do fimo. 


Poesia do Sr. Salvador Cammerano. 
Musica do Sr. Castano Donizetti, 


.000 É cos 
ME ESSSBEDSDDHIO 
PARTE PRIMA. 
IL TrIONFO. i 
SCENA 


Atrio interno del Palagio Imperiale. Trono 
a destra. Attraverso dell intercolunnio Vê 
duta di Bisanzio. Won td | 


Senatori dalla Reggia, Popolo da piu per ti. 


Turri Serto di eterni lauri 
Impongasi alla chioma 
Del prode, onde Bisanzio 
Emula fu di Roma. 
Invitto Belisario, 
Gloria di nostra etá 

Quanto vivranno 1 secoh 

Il nome tuo vivrá. 


(S1 dileguano.) 
SCENA-II. 


IrenE da un lato, EuDora dallaltro, entrans 
do con seguito di Donzelle. 


Ir. Oh! venite...'voliam sulla sponda 
AlVamplesso del forte che arriva. ..» 


cooo O coco 
( PARTE PRIMEIRA. 
Õ TRIUMPHO. 
SCENA 1. 


Atrio interno do Palacio imperial, Throno 
do lado direito. Por entre o intercolumnio 
vista de Bisancio. 





Senadores, do Paço. Povo de varios lados. 


Topos Corôa de eternos louros 
Cumpre ao heroe tecer, 
Que soube a par de Roma 
Bisancio engrandecer. 
Invicto Belisario, 
Gloria da nossa idade, 
Teu nome viverá 
Quanto a posteridade. 


SCENA II. 


InenE de um lado, Eupora do outro, 
ambas com sequito de Donzellas. 


Ing. Appressai-vos, à praia corramos 
Aos amplexos do forte que chega... 


qse j() com 


Ve': pé trivj) giá il popolo inonda, 
- Odi il suon della calca festiva, 
Delle trombe frammisto allo squillo' 
Del trionfo giá FYinno intuonó, 
Salutando TVangusto vessillo, 
Che il terror fra 1 nemiei portó 
La man terribile — del vincitore 
Di baci fervidi — io copriró. 
E al sen stringendomi — del genitore, 
Rapita in estasi — d'amor saró. 
Un pianto tenero — forse gli accenti 
Sul labbro timido — mi troncherá. . . 
Ma quellle lagrime — fieno eloquenti ; 
Ma quel silenzio — tutto dirá ! 


Turri Giorni di gloria — giorni ridenti 


Brillar sul Bosforo —1l Ciel fará. 


(Partono.) 
SCENA HI. 


ANTONINA ed EurrorIO da opposte vie. 


ANT. 
Eur. 


ANT. 


Eur. 


ANT. 


Corre sul lido a festeggiar Varrivo 
Del reduce tuo sposo 
Mio sposo un parricida! 
Ob!... che favelli! | 
Ascolta, e del mio sdegno 


osao 1] c000, 


Corre o povo que ao gaudio se entrega. 
Faz Os vivas em torno resoar. 
E ao tinnido das trompas confusos, 
Ao triumpho vem hymnos entoar. 
Venerando o estandarte que soube 
Ao inimigo terror inculcar. 
A mão terrivel — do vencedor 
De beijos fervidos — eu cobrirei, 
E abraçando-me — U' o genitor 
Levada em extasis — d'amor serei, 
Um terno pranto — talvez a voz 
Sobre meus labios — suspenderá. 
Mas este pranto — será eloquente, 
Mas o silencio — tudo dirá. 
Tonós Aureos, esplendidos — risonhos dias 
Brilhar no Bosforo — o Ceo fará. 
| (Partem.) 
SCENA JII.: 


ANTONINA , € EUTROPIO por oppostos lados. 


Ant. Festivas vozes ouço! 

Eur. 7 O vulgo corre 
Anxioso a festejar do teu consorte 
A prospera chegada. 

Ant. Meu 'sposo um parricida ! 

Eur. Que dizes tu! | | 

ANT, | Escuta, e da ira minha 


Eur. 
ANT. 


Eur. 


ANT. 


esco 12 ss 


“Abbi sicuro pegno 


Lo schiavo di... colui, Proclo, mo- 
| rendo 
A me narró, che di svenare il figlo 
Belisario glingiunse, ond'ei lo trasse 
Fuor di Bisanzio, e a trucidarlo il ferro 
Alzó, ma ilferro dalla man gli cadde, 
K tutto imorridito, 
Abbandonó fuggendo il pargoletto 
Sovra deserta sponda:.... 
Pasto forse alle belve... o in preda 
alionda ! 
Che intesi !... ahi! snaturato genitore! 
fo ti compiango. | 
- Immenso é-il mio dolore! 
Sin la tomba é a me negata!.... 
Sin le ceneri del figlio! 
Ah! di lagrime 1] mio cigho 
Viva fonte ognor sará.... 
Madre, oh Dio! piú sventurata 
Mai la terra non avrá! 
Ti conforta: del eccesso 
Pagherá, quell empio il fio; 
Ma rammenta che promesso 
Era un premio al” amor mio! 
La tua destra.... 
Or dimmi: ordita 
Fu la trama? 


seco 13 aces 


“Tem seguro penhor. 


O escravo deb Proclo, a mim, mor- 
[im rendo, 
Narrou que Bolisario o) proprio filho 


Lhe impoz de assassinar, por isso; 0 


trouxe 
De Eanciá distante, elle a matta-lo 
O ferro levantou, mas lhe caio, 
D'horror accomettido, 


“ E o menino, fugindo, abandonou 


UT. 


KUT. 


ANT. 


Sobre deserta praia, 
Pasto das feras, ou em poder das ondas. 
Oh orrendo caso!...oh'pai desnaturado! 
Eu te lamento! 
Immensa é a inha dor. 
Até o tumulo, até as cinzas 
São do filho a mim vedados!» 
Ah! qual fonte, ao pranto dados, 
Os meus olhos correrao. 
Nunca mãi tão infeliz 
Os mortaes visto terão. 
Ah! conforta-te: do excesso 
Vai o impio, ser punido ; 
embra só que promettido 
“Foi um premio ao meu amor. 
A tua dextra.... 
Ah! dize, urdida 
Fo a trama? 


ts 14 seca 


Eur. E" appien compita. 
Una man fedele esperta 

Giá le cifre simuló. 

Ant. La sua perdita2.... 

Eur." Fia certa, 

ANT. Vendicata almen saró. 

Eur. Irme incontro a lui frattanto.... 
Simular ti converrá. 


(Le guardie imperiali cominciano a dispora 
si per CVatrio. Ant. ed Eut. partono.) 


SCENA TV. 
GIUSTINIANO, e Guardie. 


Grus. O Nume degh eserciti, 

A te sia laude eterna: 

Guidó né campi italici 

L'aita tua superna 

11 duce formidabile 

Che 1 Goti debelló, 

E 1l serto mio di splendida 
Gemma novella ornó. 
(Ascende al trono.) 


esco JO cnc 


Está ultimada 
Uma fiel mão experiente 
Tem a letra adulterado. 
Ant. E a sua perda? 
kur. Está segura. 
ANT. Ku vingada alfim serei. 
Eur. Deves ir ao seu encontro, 
Te convem dissimular. 


(As guardas imperiaes começam a formar-se 
no Atrio, Ant. e Eut. partem.) 


SCENA JIY. 
JusTINIANO € Guardas. 


Jus. O Nume dos exercitos. 
À tà louvor eterno: 
Enviou ao campo italico 
O teu favor superno, 
O Chefe invulneravel 
Que os Godos debellou. 
o meu diadema esplendido 
Com novo»brilho ornou. 


Boto 16 gare 


basO BN A. V. 


I predeiti. Trionfo di BELISARIO, Esce pri-. 
ma la banda militare, che vien seguita dal 
popolo, quindi à Magistrati ed il Senato ; 
segue poi con márcia trionfale |-Esercito dê 
BELISARIO. Alcuni querrteri portano à teso- 
ri predati, fra à quali é la corona ed il 
manto di Vitige Re de. Gti, | 


sro) “Coro. 

L) inno della. vittoria 
Spanda-si forte un grido , 
Che,, valicato. il pelago, 
E dera da lido im lido, 
E dica in suoni nordici 
in suono di terror: 

V'é un Belisario, e 1 barbari U 
Dipinga di pallor. 


SCENA VI, 


BELISARIO Sopra un magnifico carro; ha il cas 
po cinto da una corona d'alloro, ed wun pur 
pureo manto e sovrapposto alle sua aurea 
armatura. Sono dintontio al Duca à Goti pri= 
gionieri, fra à quali e Alamiro : à Veteram 
chiudono il trionfo. 


Coro Invitto Belisario; 


E ibid *e09 17 cosa 
SCENA' V. 
Os Dirros Triwipho de BELISARIO. Sãe pris 
“meiro a banda militar seguida pelo povo, de- 
" pois os Magistrados, e o Senado : segue-se 
depois com marcha triumphal 0 exercito de 
BeLISARIO. Alguns guerreiros trazem os the- 


Souros conquistados, entre os quaes acham-se 
a coroa é 6 manto de Vestige Rei dos Godos. 


Coro. 

“O hymno da victoria 
Tão forte emitta o brado; 
Que o mar atravessado, ' 
Corra de praia em praia, 
E diga altisonante 
A" turba conspirante 

Ha um Belisario aos barbaros 

Infundirá terror. 


SCENA VI. 


BELISARIO sobre um magnifico carro tem 
a testa cingida de vma coroa de louro, e 
um manto porpureo cobre a sua armadura. 
» Estão ao redor do chefe os prisionciros, 
entre os quaes Alamiro, Os V, eteranos fea 
cham 0 po oe gi | ON 


Gado “Invicto E iiasiio 
b 


+ 6v0o 'I8 LA) 


Gloria; di mostra etá: 


Quanto vivranno i secali. a A 


a ' , 


“MH nome tuo vivráã. E 
Cesare, hai vinto; e Pitala contrada, 
Di natura doleissimo Sorriso, 
Della vittoria é frutto. 


4 


' Mira al tuo pié le spoglie opimee questi 


Giovani prigionieri, al cui valore | 


“Mal rispondea fortuna. 


Gius. 


(Parte 


Deh! se mercede alcuna | 
Sperar mi lice, tua pietade imploro 
Per essi; e te, cui la pietade é istinto, 
Non preghi indarno «il vincitor pel 
«BEBES Treo SDS PTO vinto. 
Tremendo in guerra, umano in pace, 
e sempre 


“Sei grande, o Belisario! 1 lor destini 


À te commetto. (Accennando i prigios 
(mieri. 


(Scende dal trono.) Abbracciam. Ri- 


yo GR gas a “fulga 
Aka letizia intorno. | | 
Tutto festeggi cosí lieto giorno. 
seguito: dai Magistrati;: dal Senato e 


- dalle guardie, I'esercito ed il. popolo esco- 
no pel fondo.) OMegmenies O ando 
BeL. Liberi siete, Addio. Che veggio!.... 


vv nldono 


esco TO coa 


Gloria da nossa idade, 
- Quanto a posteridade 
Teu nome viverá. 
Ber, Cesar venceste, e a itala região; 
- o Duleissimo. surriso. de natura 
Desta victoria é o fructo. 

Tens a teus pés despojo opimo eestes 
Mancebos prisioneiros que a fortuna 
Não quiz favorecer. 

Se premio por ventura | , 
Me é licito esperar da tua bondade. 
Por elles, pasa em ti a bondade é 


“Instincto, 
| Nem é nunca baldado a ti implorar. 
Jus. Tremendo em guerra, humano em 


—— paz, e sempre 
E's grande, ó é Belisario, os seus des- 
tinos 
At confio (Indicando os prisio- 
? neiros.) 
Abraça-me. Respira 
Tudo. em torno alegria, 
Tudo festeje um tão jucundo dia. 
(Parte seguido pelos Epesandod pelo Sena- 
do, e pelas ntqtnes- Dá exercito eo que 
- sáem pelo fundo.) 
Ber. Vós livres sois. Adeus que vejo! TV 


ob à Sraçã 
b & 


co DO cosb 


(Ai prigionieri che cadono alle sue gionocchia, 
tranne Alas Li malza, ed'essi partono. 
dprezzi forse, Alamiro?.' a. 


ALAS! Io2..: ti son grato! 
Ma giá tel dissi, al fianco tuo m'an- 
| noda 
| Tale un poter che libertá mé grave 
Lungi da te. O 
BEL. Rimani (abbracciandolo. 
. Adunque meco; in libertá rimani. 


“Ho tutto il cor commosso. 
Da ignoto affetto che spiegar non posso! 
(Quando di sangue tinto, 
E di eatene avvinto 
In riva al Trasimeno 
Fratto mi fosti al pié, 
Tenera voce in seno. 
Mi favelló per te! 
ALa.: Ah! se mi fia ricetto : 
| Di Belisario 1] tetto, 
Di mia crudel fortuna 
Gl oltraggi scorderó....: 
“Nel suol che a me fu cuna 
e! Almen la tomba avró! 
Bri: “Sei tu greco!.. Il ver dicesti?. 
ALA. “ Greco 10 Sou. 
BeL. Da chi nascesti 2 
ÁIA, Tal mistero il Ciel m'asconde!. 


saso 21 ces 


(Aos prisioneiros que caem aos seus pés, ex» 
cepto Ala. Os faz erguer, e elles partem.)- 


ALA. 


BEL. 


ÁLA. 


BEL. 


ALA: A 
BEL. 
ALA, 


“Desprezas Alamiro 4. ... 


Eu2.. té agradeço: 


“Mas j já todisse, ao lado téúi me enlaça 


Tal poça ipi me Po a liber-. 
| ) dade 


 Éongs de ti. 


Pois fica ( iba ando0.)' 
Então comigo: em liberdade fica. 
Todo eu son commovido K 
Por umaíffecto que explicar não pao 


Quando de-sangue tinto 


Vilmente agrilhoado, 
Ao pé do Trasimeno 
Me .foste apresentado, 


Um terno sentimento 


Tu despertaste em mim! 


S2 for de Belisario 


Nos lares acolhido, 
Do fado meu. contrario 
O golpe esquecerei 


“No solo em que nasci .. 


Sepulcro assim terei. 


Guego és tu. - fallas verdade 2 


e + f DA quem Mi mbital 
“Tal uigadorio o Ceo me occulta! 


cmo 27 caso 


Fui da un barbaro allevato.' 
BeL.  Derelitto in terra e solo 

Piú nonsei: per te succeda 

Di sereno a trista aurora. | 

Ebbi un figlio, e lo perdei!.... 
' » o La sua morte io piango ancora... 
ALA. Or quel figlio a me tu sei. 

Ah! di gioja ho pieno il cor! 
Bei, Né miei lari.... 3 


ALA. | Fra le squadre.... 
BEL. Sempre Insieme. ... | 
ALA. Uniti ognor. 


A 2. Sul campo della gloria 
Noi pugneremo a lato: 
Frema, o sorrida il fato. 
Vicina a te staró.,..' 
La morte, o la vittoria | 


Con te divideró. 


SCENA VI. 


IRENE, Eupora, Donzelle, ANTONINA, € 
DeTTI. 


Irr. Padre!.. (Correndogli incontro.) As a 
BEL. Irene m'abbraccia.... ao 
ÍrE. --Alfin son teco. +. 


| Boca 23 ss09 


Deo-me um barbaro a existencia. 
BeL. '* Derelicto em terra e só 
| Não és mais: por ti succeda 
Dia sereno a triste aurora. 
Tive um filho e o perdi!.... 
' Inda choro a morte sua. 
Esse filho és tu agora, rx À 
ALA. | Euteu filho!.. a mim tupai!.... 
| Eu exulto de prazer! 
Ber. Nos meus lares.... 


ALA. vc Entre as armas.... | 
Ber. Sempre juntos.... 
ALA. Sempre unidos. «3 


A 2. No campo nós da gloria 
Combatteremos juntos ; 
Seguindo a sorte tua 
Jámais te deixarei 

“À morte, ou a victoria 
Comtigo alcançarei. 


SCENA VIL 


. 
A e Fo 


Ines, EuDoRAs Doncellas “ANTONINA, e 
Ditos. » 


IRB.: PE EA ge (Saindo-lhe ao encontro.) .. 
BeL. 4 Irene, abraça-me... 
RE. (ut bn d Estou comtigo! 


N 


BEL. 


ANT. 


BEL. 


Eur. 
ÁLA. 
BeL. 
Eur. 


Tre. 


ALA. 
BEL.. 


dom DA ceês 


bRO di A ) 


Del duolo ha tu, non del piacer le 


Pia 
Che fu? Nuóva seiagura.. 
Nuova!... Ti rassicura: 
Quale innanzi al partir, tal revedrai 
La tua BoA 9 “sol Proclo il Ciel.. 
toglica 


--Da questa vanié di dolore albergo, 


E di colpe (con accento vibrato.) 
(11 suo fallo Íddio pendonitnts 


SCENA VIII. 
Evtrorro, Guardie, e Detti. 


Vanegei ug 
Di arditi accenti 
Passó stagion ! duel orgogliosa a 
Piega al: yoler d' Augusto. 
— "Ed os12.... 
Audace:. . 


Tacete.F forza Vobbedir.. ma dl braiido 


Di Belisario non avrá che un próde, 
(Lo dá ad Ala.) 


Ber. 


Bor 


ALA. 


BEL. 
Eur. 


IrE. 
ÁLA, 
BEL. 


tãos 35 tooê 


Os Ceos! eu não me illudo?.... 


Nesse confuso . aspetto odio da 


- perturbação de Ant.) 
De dor vejo os signaes; não de maçã. 


“ Nova!.. não ha, socega: 


Quaes ao partir deixaste 08 larés teus 


4 Encontrarás . css BÓ Proclo”: o. Cedro 


J ) roubou 
Deste iai A: mora O o pranto sÓy 


"E o delicto. (Com tom expressivo)! 


O seu crime Deus perdoe...) 
sa E N A vu 


EvTROrIO, Guardas, e Dittos. 


«th 
HS 1 


Cesar a ti me envia: entrega a e 


Deliras ar eai PNEICRS SANS O 
Passou o momento 
De uma vã ousadia, a fronte altival * 
Curva ao unas VAugusto. 
E ousas? AA 
918: vAudaz! sua 
Calla. Forçõso" é bbededesré =... O ferro 
Porém de Belisario' tenha: e forte. 
Ea harpa E) 


Ma Hot 


E: a t. 


o 85) 


í 


soco DO ess 


- Aigit | a! 
es imto) Padres. captios sai 
Aro. sb ofoo Signor, deh! Bscia ++ 
(Volendo seguir io » egliscon ui gesto auto- 
revole inpone loro di rimanete, e parte; con 
route le quand) 


Ev! Don. Jo TE GR Oh. Cielo ! EUA dd da 
ÂnT.o ( Comincia la vendota! 
de e a O Sto id os" ... 
qa O 140% sto To gelo! 
LOCP E TO) US O (Par tono. ) 
“s o E N A IX 


“Aula Senatoria. 

Da un dels pre seggi “fra pras oe uno pii 
cielevato per; Imperatores V'é un tavolinô; 
su cui alcuni papiri, il volume delle teggi 
ed una ca, — Senatorio'! 


Turil Che mai sará ! 
Perche solleciti 
-* Cosí ne aduna2... 


Sovrasta a Cesare AJA 
o o , Sventuía Alouna2sco € lis Jaá 
Aicuni Forse un colpevole,, si") 


Punir si deve?) 
Glhialtri Worse la patria 


domo PY tosi 


Vamos. Le | 

IrE. Senhor, ah! elis E. SITU E 

(Querendo seguir Bel. Elle comum gesto i im- 

perioso impõe-lhes de Henri + e parte com 
Eut. e as guardo 


Eup. Don. Oh Cost: As 

Ant. (A vingança começa By < 

ALA. a Eu e A ga 

IrE. XxX AAHOE Eu gelo! 
(Partem.) 


“SCE Rama. 2 
“Aula conto AITEUHO 


De um lado muitos “assentos entre os quaes 

vm mais elevado para 01 mperado?. Uma 
meza com papiros, O volume 528 leis, e uma 
espada. Senadores. vt b odsan 


“Topos Que toi "havido? sougits EA 

Porque sollicitos ? Pio 

Nos tem reunido 2...» ro) 

Cesar é exposto ug 

“o À algum perigo * raid 
Alguns Algum culpado 
Punir se deve? 
Osoutros Talvez a Patria 


sãos 28 c006 


Danno riceve! 
Turri . Ma il prence tacito Cuaa 
sas vas Savanza) E solos. «Mas ql) 
Nel volto torbido': 
Profondo duolo 
- Seulto glistá !... 
Che mal sará ! EsnEs 


SCENA X. 
ci, GIUSTINIANO , e Detti. 


GIUSTINIANO va a sedere: ad un suo cenno tul- 
ti si adagiano. 


Grv.. Sostegni del mio trono, un fero evento 
vs » Ognigioja distrusse ! Innanzi tratto, 
Accusato d'orribile misfatto, 
Tal vi fia che 1] vederlo, 
v agghiaccerá le vene.. 


SEN. Chi? 
Giu. Belisario, | 
SEN. - Belisario! noi 


Giu. o | - Ei viene. 


Topos 


atoa DO suco 


Damno recebe! 
Mas chega tacito | 
O Imperador» vi, orTAIITA 
No torvo rosto 

À interna dor 
Expressa está !.... 
Ah! que haverá! 


SCENA X. 


ps A 
“aa 


JusrintANO e Ditos, 


JustiNIANO (vai sentar-se: wu um seu aceno 


Jus. 


SEN. 
Jus. 
SEN. 
Jus. 


todos tambem se sentam.) 


Esteios do meu throno, um cruel evento 

Destruio todo o prazer ! Antes do tempo 

Accusado d'horrivel attentado, 

Varão que em vê-lo o sangue 

Gelar vos sentireis 

Quem ? 
Belisario. 

Belisario!.... 

Chega; 


cosa DO com 
5 data XL 


BELISARIO fra Guardies EumadPto dal lato 
prata e Det | 


Giv. S'apra il giidánio (Um Selintori siede 
presso il! tavolino, But, va à collo- 
“carsi in vi accanto di esso.) 
Eur. “+ Belisano accuso 
Di fellonia. 
BeL. - Ghe intendo! | 
Evr. Àl ie st di questo giorno istesso 
“vo Del suo trionfo, le ribelli squadre 
Da Im compre:e sedotte, 
Dovean, Franta ogni legge, e spento 
“o U Giusto 
say I nalicivido Cinco con 1 simulato raccapriccio.) 
Coronare 31 suo crin del serto augusto, 
BrL. Calunnia infame! 
Evr. A contestar Vaecusa 
Queste produco sue medesme cifre. 
( Accennandoi papiri sul tavolino. ) 
BzL. Chãovegga. —E'ver son mie (guardan- 
) doli.) 
Giu. j Leggile. 
Ber. (Dopoaver leito.) Inesplicabil trama!... 
Son questi à fogli che inviai dal campo 
Alla consorte... ma d'Averno forse 


f « 


sosa 31 co0e; 


SCENA X1. 


BELISARIO entre dao: EuTRoPIO do into 


Jus. 


Eur. 


Bet. 
Kur. 


opposto e Dittos. 


Abrade o juizo. (Um. Seixador senta 
se ao pé da meza, Eut. vai collos 
car-se em pé ao seu lado.) 

- + Belisario accuso 

De rebelião. 

«Que escuto!» o ds 

Ao declinse:de: tão brilhante dia 


“Do seu triumpho, o exercito rehelde, 


Por elle seduzido, 


“ Devia contra o direito, morto o J usto, 


(Indicando : Just. com fingido estreme- 

vemento.) ': 
Apoderar-se do diadema augusto. 
Calumnia infame! 

| A accusação. aaa 
Eu: contesto co a propria letra delle. 
(Indicando: os papiros sobre a meza.) 
Quero ver. — E? verdade, é minha. 

| hd Olhando aero Os papiros.) 


BEL. (Depois deter lido. ) Inexplicavel trama!.. 


São estes os papeis que enviei do campo 
A'minha esposa. --ou uma furia talvez 


Grv. 
BEL. 


Giu. 


Dunque ? t 


ecos: 37 s00.: 


Una furia maligna 
Alle amorose note altre ne aggiunse 


“MH vero chiarir potria la sposa, 

Ma chenonlibra Astrea sulP equa lance? 

L odio + e "amor mi é noto. | 
po AP Ella s'avanza. 


E RNA XII. 


1 suddetti ed ANTONINA cagada da Inexe; 


BEL. 


ÁLA. 
TRE. 
BEL. 


“ed ÁLAMIRO. 


Figlia, consorte. .. Ah! toi no 1 crede- 
rete.. 
“Mi trasse iniqua sorte. | 
Pelcammin del trionfo incontro amorte. 
A morte!..«. 
Oh Dio!... 
Rimira. Gg] 
Su. questi fogli che smarristi al certo, 
Nemica man fra le mie cifre intruse 
Sensi ribelli. Or leggi, (dá à fogli ad 
Ant. che cerca nascondere la sua or 
ribile agitamone. 
EK dí se tu h avesti 
Tah, o donna, da me. 


Ant. (Rinfraneata da uno squardo d' Eut.) Sí j 


eou9 33 s00s. 


' Que d'Averno surdira, | 
2 o AÍs expressões d'amor outras unio! 
Jus. Então? 


BeL. A esposa: tudo poderia 
Dizer, com tudo Astrea nem' sempre 
“a guia; 
Conheço 0 odio, e amor. 
Jus. Ella se dnpresaa, 


SCENA: KII, 


Os sobreditos, e ANTONINA seguida por IRE- 
NE, € ALAMIRO. 


Ber. Filhá, consorte... ser-vos-hia impos- 


sivel 
Que me apreste. iniqua sorte 


No caminho do breno injusta morte. 


ALA. Que!... morte!.... 
Tre. Oh Deus!.... 
Bei. Repara 


Nesses papeis que forão extráviados, 
Por mão imigaa letra adulterada 
rara rebelde: sentido, (da os papeis a 
nt. quê procura occultar a sua hor- 
rivel agitação.) . 7 
dize se os tiveste 
Taes, 'ó ihnlher, «de mim. 0 
pe. (Animidai por um olhar de Eut.) Sim ! 


bo DÊ io 


Ber. - Sídicesti? (Come 
Co) oie idenç Julmine. Ireálla. Giu, 
ed il Sen. fanno un movintenta? dh 
sorpresa e di ecoa! pda 
Ire: Ah Madre!. 09: cont 


Giu. SEN. K' reo? 
ANT. > “Sincero 
“Fal dâbbro mio ao 
ALA. Crudel ! 
BeL. Sposa, edattestif.,.. £ 
ANT. 1 vero. | 
mp Tie RENAN 
N 


Turri (Tranni Ant. ed Eut.) Oh Ciel! ca 
BrL. Da chi son'io tradito!... “E 
| Non reggo a tanto duol! .. 
“É ancora inorridito 
Non ti nascondiy'o Sol: 
Ant. (Renda ilmio core ardito 
Tutto il materno duol.. 
Liniquo sia punito. 
É poi minghiotti il sol. ea 
Ir. ee tepge il cor ferito: 
on regge a tanto duolt.. 
Ah! fugga. innorridito, 
À noi si'ascónda ih: go 
ALA. Pp os ai empio, indudito! cos 
* (+Fra siingombra, se vdttol od) 


siso. SO vos 


a “Sim, disseste ? 
(Como estupefacto. Tre. Ala. Just. e 
o Sen: fazem um movimento de surs 
presa e de horror. ) | 
Ire. Ah mai! 


Jus. Sen. E réo? 

ANT. Cro 7 o dincerá 
Eu vos. fallei! | 

ALA; | Cruel! 


Ber. "Sposa, e dizes!,... 
Ant. A verdade. 
Jus. Sen. Reo Belisario! 
Topos Excepto Ant. e Eut.) Oh Ceo! 
BeL. Por quem sou atraigondo | 
Suceumbo. a | tanta dor! 
Ainda horrorisado h 
Não te encobriste, é Sol! 
Anr. . (Tone o meu peito ousado 
Toda a: materna dor 
Seja elle castigado, .. | 
E prompta estou a morrer.) 
Ing. (O peito macerado 
Succumbe a tanta dor! 
Ah! foge hotrorisado,: 1,2 
Noto; Oceulta aluz,O sol. ..iJil 
Ata: Excesso i impio, inaudito :,., 
Dira m'accende. e Moral rh gal 


+ o EF e a nte A Tn », ” 
5 Frtha « A à as FLXARA 
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Non 'fuggi morridito.... 
“Non ti nascondi, 0 sol!) - ) 
Eur." (Renda quel'coré ardito! 
Tutto il materno duol.)': 
Gus $ ramonterá vestito 
Per noi di lntto il sol o 
BeL. Madre tu fosty, e moglhe: e | 
(Conducendo la figlia innanzi ad Ant)" 
L'infame accusa or toglie | 
La vita a me, Vonore: 
“Ad essa il genitore! 
Se tacque nel tuo petto 
11 maritale aífetto, | 
Dovea nelPalma impura | 
| Tacerti ancor natura?“ 
ANT. Natura invoca, e scempio 
Egli ne fea... quel empio!.. 
(Volgendosi al Senato. jo 


Ber.  Che!. 

ANT. 49 Procdo fé 

Ber. Ebben ? 
ANT.  Morendo - 


Sveló, Varcano orrendo. 
Ber. Diol!. (E Retrocede vacillando e coprens. 
doa il volto con dstremo terrore.) 
IrE. ALA. Freme!.... 
Giu. SEN. Astondk N veto” 


B9os 37 eo 


Ah porque horrorisado 
Inda não foges ,. sol! À nah 
Eur. (Torne esse peito ousado mah viD 
“o, Yoda a materna dor.) | 
aus, $ (o occaso enlutado 
tiro Por nós já desce o sol!) 
Bet. Mulher tu foste e mãi: 
foniimindo a filha diante de Ant.) 
A infame. accusação 
Tira-me honra e vida: 
A. ella o genitor! 
- Se-já foi extinguida 
“1 D'esposa em ti a affeição 
Devia. em tua alma impura 
Calar-se até a Natura? 
AnT. .. Natura invoca o impio, 
ob: É tanto a ultrajou!.... 
Le “(Para o Senado.) 
BeL, Que! 


ANT. “, - Proclo. va 
BEL. unir os Bataa 
ANT. “ Morrendo 


Narrou O arcano horrendo 
BreL. Deus!... (Retrocede vacillando e co- 
RA dninda-se o rosto com extremo terror.) 
Ire. ALA. Brama!.... | 
Jus. SEN, Esconde os olhos.. 


úbro 38 Éldo 


Ant. Quel miostro uecise àl figliot” 
Irc. ALA. Ahi!. | 
Giu. ANT. | Pabrieida gaoardo god) cru 
Inc. ALA. GHU. SEN, Ob Bioino di terror ! 
(Gius. ed à Sen: si alzano, e cirtón 
dano. Bel. rabbrividiti.) it 
BeL. (E convulso a segno dá nor poter pare 
lare : eglt accenna alli; mperatore ed 
al Senato di Jrenáre ib'rúccapriccio 
ed ascoltarlo; e dópo si tolge ad essi 
con voce intérotta) 
Sognai... fra genti. balibare. e 
Terribilé un guerriero. ZAP 
Che minacciava... 1 cardini 
Crollar... del grecô impero. 
Chiesi ' di lui, .. ripetere 
Del figlio intesi il nome... . 
Nel sen mi corsé un brivido!.... 
Mi si drizzar le chiome! 
Interpretró lo spirito 
Del sogno un'uom: di Dio, 
Ed alVoriênte infausto j 
Predisse il sangue mio. TER 
Fremetti... della patria x 
Crudo mi fé il pecar gg o E 
Mandó natura un gemito...» 
E cadde estinto | figho 


“ 
re 


soco DS) asas 


AnT. Matou esse monstro o filho! 

Ire ALA: Abi! MOS ouedi 

Jus. ANT. Parricida elle é! 

Irr. Ana. Jus, Sen. Oh instante de terror! 

co cb(dus, 4.08 Sen. erguem-s e cercam Be- 

sbiorrrochisario estremecidos.) 

Ben; (Está convulso a ponto de: não poder 
osivon'fallar : elle faz signal ao imperador 
"osrraiventão senado: de moderarem o seu es- 

rostos opanto, e-de escuta-lo, e depois vi- 

raise para elles com voz titubiante.) 
.ctGom barbaros sonhei..,.. 
door Femivel ver guerreiro. ... 

soiotos ctQue derrubar as bases 

OR aU (8 Queria do grego Imperio, 

(opus? | Quem era preguntei..... 

soro Do filho ouvi o nome.... 
ir cÁs velas me gelaram!.... 
 Ágcârnes se árripiaram.... 

- Jnterpetrou o espirito Cas] 

Do sonho, homem divino, > 
“E ao oriente infausto. 

. Predisse o sangue meu. 

Bramei... por minha patria, 


(voo | Talguei fatal perigo... 
Natura então gemeo, 
SU É, ofilho meu morreo. 


tuo 4 vosi 


IrE. ALA. Misero agr | potsM uh 
Ant. Eur. Barbaro & Do A AA gal 
Giu. SEN. Oh giorno di terror! 11! us 


Ant. Pera Pempio che offese natura. .vq' 
| Cielo e terra-colpevole il grida.... 
Non lo sposo, il crudel 'parricida 
Spento plachi il mio giusto furór. 
Ah! dovungue mi volgo, 'm'aggiro 
L'ombra inulta del figho“rimiro! 
““> La gua -voce, il suo. gémito estrema 
“» Mi ricerca le' fibre del'cor. 
BeL. Per-me-suona giá Pora funesta.... 
Empia Sposa, la scure-mi appresta ! 
Ah! tu almen sulla tomba paterna | 
Spargi, o figlia, una lagrima, un fior. 
Se mi-danna Poffesa natura; (al Senato.) 
- “Se di morte colpevol mi grida, 
- Grecia taccia... mi fé parricida 
Della patria “il santissimo amor. 
IrE. L code! aa 
ARA é( a sue legei seonvolse natura ! 
Reo di morte una sposalo appella !.. | 
Ahi! del ape tramonta la stella ! 
Tutto é duolo spavento ed orror!) 
Eur: (ll rigor delPestrema sciagura 
Su quel capo abborrito giá piomba, 
La sua colpa gli aperse la tomba, 


eos d] ay 


IngiÃLA. ) Misero | 9 
ANT. Eur. cm, génitor! | Sono 
Jus. Sen: Oh instarté de terror!” eso 
en JFad. offensa elle paguécco'lá A sie, dus 
“Geo e:'Terrasculpado-o accusa... . 
Não osesposo,:o cruel parricida 
"Quer extincto; meu: justo firor. 
Onde. queroque»dbsérvo, que eu miro, 
“ni eoq osVejo o" tinultofantasma.-do filho 
noso ico sua yoz» séu extremo suspiro 
Vem méi peito em pedaços rasgar. 
a: Pedi mim sôa a hora funesta, 
Impia esposa o exicio me appresta! 
Ah! tu ao menos no tumulo meu 
'Sparge, ó filha teu pranto uma flor. 
s(Ão Senado)! Se me;accusá Natura. 
offendida, 
Se de morte culpado me clama, 
Cale a Grecia... me fez parricida 
Só da patria o Santissimo amor. 
Ing. ALA.(As suas leis tem Natura invertido 
Reo de morte uma esposa o appellida 


Ah do pai 0088 ha mudado o destino, 


he 
Tudo é espanto, tristeza. e horror.) 
Eur. (Já o rigor da sua atroz desventura 


Está sobre a sua fronte suspenso, 
O seu erro lhe abrio a sepultura, 


doc GD cus 
Ve lo spinge vendetta 6d antor:) ' 
Giu. va 2.0 ousiaElO my ml 


. 


000 + BRO Mugghia il tudho, ed ih tanta procella 
“+ Seu D'oriente sparisce la stella !.... 
cootriPuttoré duoloyispavento ed orror !) 
“ortBed-:é condottóvultrove delle guarde. 
Stire 19 de. ored Ala: toi seguoho desolati. 
“ ciÂntued But. siallontanino per lato 
“pura opposto. Giu, edi Senatori riman- 
oo cogono atteggiati dicgrave 'dolore.) Pe 
BiCIMUÊ GO 6 soa nor grad  JaH 


, 
dA, SALA .s 


AGIU. 
SEN. 


do MÊS caido 


“O impelliram vingança é bfior.) 
Ab !“já 6Ceo procblloso escirece, 


“Solto é '6'tãio; é a grave tormenta, 
A estrellado oriente afugenta ! 
Tudo é espanto tristeza e horror ! 
(Bel. é-condusido pelas Guardas, Tre. 
e Ála. o seguem desolados. Ant. e 


Eta a Fri PER o Grr MP. A FR! iodeto t EE + 
Co CBut: ufoastamse por Udo opuósto 
Jus. e 68 Sen. ficam em dolorosa 
commossão.) EPA 
Hs RE RALI? M! : ) 4 M y í à SETA . 3 852584939 A q 3 q 3 4 


Tal 
+ 


e. 2 


Aa, 

Es Pa 
A o do lo? O 
pita dá e” FLCIs: 


rei Ed 2043 aa saio 3 =, erre F 
CE pa PRIMEIRA PARTES O 
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PARTE SECONDA. | 
L'Esicro. Ene 


» SCENA L' 


Parte remota di Bisanzio : da un lato ingresso 


Molti Veterani ed alcuni del Popolo, sparsi per 
la Scena in diversi gruppi. 


Turrr h Duce!... 
VETERANE sa; o | Ob eccesso orribile !... 
Pororo Oh dí funesto! 
Turri Questo di tue vittorie 
1 frutto é questo! 


PSB NA IH. 
ÁLAMIRO, e Deftti. 


ALA. Voi piangete, amici! 
Di Belisario voi piangete ! Ah! dunque 
Fama bugiarda a me suonó che avea 
Cesare in bando la mortal sentenza 


soco 45 osoê 


PARTE SEGUNDA. 
- O Exmo. so 








SCENA E 


Parte AREA fe Biabeio: dar um Gado a els 
tradá” “das prisões. - 


Muitos Peteranboi e alguns do Povo, se es: 
palham pela Scena em diversos grupos. 


Topos O, Chefe!.... 
VETERANOS. Oh excesso horrivel!...» 
Povo. Oh dia funesto! | 
Topos Este das tuas sta 
O fructo é este ! 


SCENA II. 
ALAMNIRO, é Ditos“. 
ALA, - Amigos, vós choraes! 


Por Belisario! a fama dmentirosa 
Sonhar me” fez quê Cesar à sentença 


Di afiannio onsretatet 
Coro Ei DD vero 
Udisti, si; ma d'un misfatto estremo 
Non giunse il grido a te : lo ascolta 
ALA. Io tremo. 
Coro Comando fu di Cesate, 
| Che il volto suo giammai 
Veder piú non dovesero 
Di Belisario à raiz 
Iutropio- scellerato;. ar 
Da un demone pd 
- Gon sanguinosa frode . 
“o orrlliegano perverti. 
ALA. “Che osó quel vil? 
Coro Del prode . 
Sugli occhi estinse il dá. 
“(Ala ingrr idito si copre il viso con ama 
bi le mani. ) | 4] 
ALA. A sí tremendo annunzio 
Gelar m'intesi il core!... 
Entro le vene un fremito 
Correr mi fé Vorrore; 
E le cadenti lagrime 
Sul cigho m'impletró ! 
Dei dí la luce infausta 
Per sempre a me s'asconda,... | 


os fu me pur la squallida 
 Notte che-.Jui circonda. « 4. 


Mudado. havia sebo mn LDA 
Coro “orFol rediiáda 
O que ni (VR porém de horrendo crime 
| Não: te chegou-a noticia: escuta. .» 14 
ALA. Eu ido: 
Coro. Preceito foi de Cesar, -: 
Que o rosto seu jámais 
Podessem contemplar 
De Belisario os olhos; 
Eutropio scellerado; : 
Por furias inspirado; 
Com sanguinosó e agetar 
O mando 'pervertio. ;...! 1) us) 
ÁLA. Qui fez o vil? ç: 
Coro “Sotibes !ossDosildistre' o 
Os olhos extinguio. É 7 
(Ala. horrorisado Porem orosto com amd. 
. bas as mãos.) : 
ALA. Sentivãoratro annuncio : 
O peito meu gelar... 
“O. horror ide. veia em veia | 
Com pasmo circular, 
“E as. lagrimas suspensas - 
Em pedra: tranformar. : 
| A mim recuse: o'dia o o 
“109 16 o Av imfansta claridade: 
“E cubrasme dasnoite «o 
A; negra intensidade . ses 


f 
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Almen Porrendo strazio 
“5/19 /Del'prode io non vedró. 
Coro Nien] la uno fo 
| “ado ) In quale stato ! di 


4 , o 


s C E N A. am. | 
- IRENE, Euporu, DonseLLE; e: Detti. 


ALA. Iltno duolo; il tuo spavento. 
Ben m'attestan che svelato 
Vera giá Tatroce evento. 
Ire. Ah!...purtroppo! o o 
ALA. Chi fia guida - 
Nell esilio a à mg tracirto é 
Ire. To. 
ALA. Sia pur: a me safiida , 
Altro incarco e fia compito.. . « 
(Non a caso questo brando - 
Belisario a me donó! | 
L'empia trama: .:il crudo bando 
Vendicar ben'io sapró.) - - 
Misera figlia. .. . Irene... .« addio. 
Di me favella col genitor. 
1 suo tormento aecresce il mio'!. 
'* Quel pianto amaro mi scende al cor! 
Trema Bisanzio! sterminatrite 
Su-te la guerra discenderá.; 


ese fvos 49 coa 


Assim: o horrendo estrago 
(Do forte não verei. 
Cora. Vem: a v filha | Ud SA 
AFA. E E “Em qual estado! 


ge SCENA MI 


Tionnh Eupona, Doncolins, e Ditos. 
Atas Atua dor: e espanto teu 


ovos Bem me attestam, bem vejo eu 
' Que já sabes o atro evento. 


Ire. Pp desde 

ALA, 80 “Quem no exilio ' 
Vai o misero Sung 

a Eu: . | 

7 (Mui bem: a mim WonEduise 


- Outro encargo, e vou cumpri-lo. fui 
“Esta espada não sem fim 
«o» “> o Belisario a mim confiou! 
Ai impia trama, o fero bando 
“Castigar ei» saberei.) 
Misera. filha... Irene... adeus 
“Falla de mim co'o genitor. 

“(OQ seu tormento augmenta o peu 
Desce esse pranto ao coração! 
Treme ó Bisancio! 'sterminadora 
Tremenda guerra tu vas soffrer ; 


4 


egos 50 cos 


Ed ogmi lagrima dellinfelice 
Un rio di sangue ta costerá |) 
Inr. Abi! la tua vista, padre infelice j 10) 
1 cornel petto mi squarcerá ! pe TÁ 
Evn. ) Chi non compiange quest'infelice 
Coro Ha côr ditigre,'o cor non ha 
(Ala. parte.) 
IrE... Amici, é forza separarci... À vol 
Raccomando la madre... . 
Deh! non prangeio: “ot di costanza hó. 
d'uopo 
“Quando lúngi saró, dé casi miei 
Parlando nel pensier, spargete allora 
Del sovvenir la lagrima pietosa. LA 
ta (Li abbraccia.) 
Non pib... . viarrida il Ciel. É 
f A tutti chesi allontanano piangendo: 
Ella rimane un momento. in tetro silen- 
ato, quindi é scossa dallo strepito della 
ferrea porta delle prigioni, che si dis, 
chiude. ) 
Sapre la trista 
- Soglia. crudel !... Chim'esce2...oh 
fera vista! 
(Retrocedendo é inorridita.) 


somo 5] se 


Por cada lagrima do infeliz 
Um rio de sangue deve correr.) 
Ing: Ahi! a tua vista, pai infeliz, : 
Vai a minh'alma despedaçar. 
Evud. 


Co oa Quem dó não tem desta infeliz, ' 
Qual tigre é barbaro, alma não tem. 
(dia. parte.) . 
Amigos meus, forçoso é separar-nos... . 
A mãi vos recommendo.... | 
“Ah! não choreis: precizo de constancia. 
* Quando longe serei, dos males meus 
 Fallando com a mente, então verter 
Por mim algumas lagrimas piedosas. 
(Os abraça.) 
Não imais...' vos ouça o Ceo. 
| (4 todos que se retiram chorando. El. 
la fica algum tempo em tetro silen- 
“cio, depois vem despertada pelo estre-. 
-pito da ferrea porta das prisões, sm 
se abre.) 
Tr “+ Abre-se à triste 
Porta-cruel js; -« Quem sãe 2... Oh fera 
ot vista! 
( Retrocedendo omoris) 


d 2 


ço DB com 
| BI Nas 1Vo 


AA ) 


Bxiisanio, EusErio, Guardie eDettas aT 


BeL. 


TRE. 


BEL. 


(Ha una bag oscura sugl occhis). 


“ Aura pit lieve qui | respiro! Ah! dunque: 


Fui dal mio carcere tratto!') 
Ahi! non oso mirarlo!) 

"tu che della eterna, ornbil. motte 
Che. ricopre il-mio ciglhio:. 


ovo Esser Ea la stella, a me vappressa. 


las: 
Bet: 


Leroo 


BeL. 


(Ciel!. 


WS os gli por orge la: destra. ) Dove sei? Tu 


“dunque 
Ne? aspro esilio y vuol seguirmi? 
Ah'! certo 
SInfelice essetr deli che pietá aa 
D un'infelice!: 
D mal frenato. piênto.. 


 Nitga al labbro: gli accenti!... 
| Ai. lari miei 


“ Vanne... e vola.. Apr .. lo qui 


vaspetto.... 
Vo per dltima volta 
' Veder mia figlia. .. oh Dio vederla: Ho 
labbro, 
Fino il mio labbro stesso, |. 
Prestar fedenon puote al"empio eccesso! - 


o 
o mf 


BEL. 


Irt. 


vidio Do) voo 
SCENA: IV. 


“Benito, Eusenio, Giuiidas, e Dita. 


« Tem os olhos vendudos. ) 


Ar mais livre respiro. Do meu carcere 
Então “tirado .eu fui ! | Us 
Crie ouso olhar p'ra elle!) | 

grato 4 


tu que da: profunda horrvel noite 


vo (Que meus: olhos encobre 


IrE. 


ho + 
e 
o. 
1. * 
a 


Ermo so) 


4 Fo 
f Romao 


BEL. 


E Vêr má filha quero 
“14 Pela cultima vez... vê-la! os labios 
os Âtécos labios não: podem 

Persuadir-se geo tão perfido: êxcesso 


A estrella deves ser, a mim te Lad 
(Ceo!. Lo ujioli 

Bt, Cm dá-lhe a mão.) Onde estás? Tu pois 
“No exiliome accompanhas* certamente 
o Es tu infeliz que sentes compaixão 


De um » nana 
O mal. . contido Pa 


Osm meus accentos prende !. 


A Ãos les. meus 


y Vai. s q corre. es er volta.. .. anxioso 


aqui te espero 


es + 


( 


Tae. 


BEL. 


amo DA mes é 


Se vederla a me non lice, 
Bramo udirla. ... udirla almeno! 
Qui Vadduci... ah! fa che al seno 
La mia figlia 10 stringa ancor. 
Benedir quell'infelice 
Non si vieti al gemtor. 
(Chi mi regge;:. chi maita ' 
In sí harbaro momento, | 
Lalma, oh Dio! mancar mi sento, 
Sento, oh Dio! pa il cor. 
“Ah” per me per me la vita 
Sará tutta di dolor!) . 05. 
Va, la guida a queste braccia! 
(Tre. gli baceia la mano bagnandola 
di lagrime.) 


x, 
r 


Che! tu piangi! o: 
| Padre. . . (cadendo al. 
o lesue pinpechusa 
Oh Dio? | 
La sua vocel,.. 
Ah! padre mio! 


Sei tu, figlia 2. | 
Edal tuo plê. 
Sorgi Irene. «vil onto nisbraccia. sê 
nd fia ver kh... | 
Son i 10!. 
Con me!... 
Ah! se potessi piangere 


es DO eme 


Ah! se vê-la não posso eu, 
Quero ouvi-la, ouvi-la'ao mends ; 
Tu conduze-a ao peito meu, 
P'ra podê-la inda abraçar. 
“Não se negue ao genitor 
Essa misera abençoar. de 
Ing. (Quem me assiste... quem me hd 
Nesta barbara afilicção - 
. Sinto em mim faltar a “alma, 
Rasgar sinto o coração. 
Ah! será por mim a vida 
“Toda entregue ao pranto à dor.) 
BeL. Vai, conduzeca aos braços meus. 
(Ire. beijaslhe a mão banhando-a de 


- 


lagrimas») 
Que! tu choras ! 
Ing. “Pai... (Caindo-lhe aos pes. ) 
BeL. | - Oh Deus! | 
A sua vozt.... 
Tan. Amado pm 
Br. Es tu filha?.... 
Irz. Aqui a teus pés. 
BeL. Surge Irene... o pai abraça.. 
Ku não sonho! 
Ine. Eu sou! | | 
BeL. “Comigo! vi 


foto an! se chorar podesse nã 


da 


Di duol non'piangerei...i. 

«+ Per-tenerezza lagrime '') 

"o Digioja io spargerei. .,. 
-Non son, non'son piúmisero, 


| Figlia, vicino a tel 01 
Ire, Seguirti io vô, dividere: | 
11 tuo crudel destino, 0) al 


Le pene del'esiglio ,' 
Gl; stenti del cammino.... 
É nella tomba scendere;: 

| O padre mio, con te. . 

Ber. Matu, seguendo un poveró, 


Di cibo;, e di ricetto o o, pa 
| Sovente avrai pênuria. . 
ÍrE. Un antro a me fiatettos 
É frutti avrô dagliralberry 
(as - Umor 'dal fonte avrô. 
BeL, Ma sola per glinospiti 
Deserti!..... .!30v ano À mo 
Tre, - Emnon'son teco? Mal 
BeL. É se d'affanni carico, 4 feia 
“Piú-che d'etade il cieco 
“o sopadncenmbe 2. sasil sum? a 
Irr. - Alordegli orfani : 
1 padre invocheró. e 
Ber. (O ommosso) Dunque andiam: dé giormi 
3) jo ge iuA miel 


Tn sei "angelo, tu il duce: 


mos S7 cos 


De'dor' não chorária. «.; 
Mas.por ternura brio 
De gaudio eu verteria,.. 
'Não sou; não sou ra mibero 
aii O filha ao pé de tits 1) .8 
InE. No teu destino fero 
Seguir-te, 6 pai, ceu: quero, 
Do exilioe'do caminho” 
Vou as penas “ocre 
“E até na tumba gelida "1! 
Teirei accompanhar. o" 
BeL.' Mas tu, seguindo um misero, > 
Sem tecto e alimento, 
Soffrer deves penuria. 
IrE. N'um antro eu aposento, 
“Nos fructos men sustento, 
Na fonte agua terei. 
BeL. Mas só pelos inhospitos 
Desertos!.... 


IrE. Vou comtigo. 

BEL. Se mais por afilicções 
Que pela idade o cego 
Succumbe ? 

Ire. Então dos orphães 


O pai invocarei. 
Be. (Commovido.) 
Vamos pois da minha vida 
E's tu o anjo, o conductor: 


Ed 


aco SB qua 


Tu fra 'ombre sei la lutê 
Del tradito genitors.. 
E degli occhi che perdei 

Tu mi sei pui cara ancor.! 

Irz. (Volgendosi al Cielo) O-Signor tu sei ris- 
Di chi soffre ingiusto oltraggio : 
Deh! sunoi tu spandi un raggio 
Del celeste tuo favor. » - 

Per mio padre io sol t imploro , 
'* Diodi pace, Dio d'amor. 
( Partono circondati dalle guardie. ).' 


Fine DELLA ParTE SECONDA. 


Fo nas trevas és a luz: 
Do trahido genitor..,. 
Mais que aos olhos que eu perdi, 
A ti, ó chara, tenho amor. 
Irz. (Voltado para o Céo.) 
De quem soffre injusto ultraje, 
Tu conforto és, ó. senhor. 
Ah! tu espalha sobre nós 
O celeste teu favor. 
Por meu pai eu só te imploro,. 
Deus de paz, e Deus de amor. 
(Partem cercados pelas guardas.) 


Fim DA SEGUNDA PARTE: | 





(PARTE TERZA.. 


“LA Monmes ; 
Dc e 14) Alá 


SOENA do 


In fondo à qm altissimi dely 'Elimo. 1 da- 
vanti é ingombro dalberi e sassi muschiosi. 


BELISÁRIO senga benda; ed IRENE ; 
trambi avanzandosiv a stento, come mer 
“'sone travagliate da hungo viaggio. 


Ire. Qui siedi, o padre, e le tue stanche 
" membra 
Abbian dopo il penoso 17. 
Lunghissimo cammin breve riposo. 

( Facendolo sedere sopra di un sasso : ella 
si adagia à suoi piedi, appoggiando àb 
capo alle ginocchia di lui.) 

BeL. (In ton querulo, ed accarezzandole il 
a capo.) 
Di te m'incresce... Ah! Pastro 
Che sí fulgente al nascer tuo splendea, 
Con gli occhi mieisi estinse!.. 

(Si ode da lontano squillar dá trombe , 
che vien ripetuto da tutti gli echi del- 
le balze circostanti. ) 





or Pai ETE TERCEIRA 





SNI 
ri REI “A MORTE. 4 
J dO sal 
Ita 
gHOoY Ea E N ra ne TINA agi 
Biti | j USE 


No findo É os cumes pd nbs “Emo. Do 
lado aitentof! arvofes, é pedras escumosassfT 
oroniA aal 
BELISARIO| sen srinday é IRBNEs cambios mui 
oipenosfe atigados pos Iapadajar Retlgn > j 
seque nr Sosa n 
Irr. Aqui sentai-vos, pai, tenham repouso 
Vossos. iemlirós, “depois 
De um caminho tão longo e tão penoso. 
1 vir Kazendoo: sentar sobre uma pedr sela 
ve corria senta-se;tambem ;aospe d'elle ven- 
costando a: cabeça aos: seus joelhos.) 
Be, li: tomlastimoso, e afogando ao 
— cabeça.) Un 
Eu te lamennto:..'Ahtco astra 
Que ao:tewnascér tão: fulgido esplendia, 
Findou com-os olhos meus!.... 
( Ouve-se »ao: longe: tum som de trompas 
que vem repetido; por todos os echos 
circumyisinhos.y se 1] 


t 


“AL clangor di barbarici metalli - 
Qdo à monti muggir, muggir Je valli. 
(Tre. ascende 1 una roccia per osservare da 
| lontano.), 
Irr. Oh Ciel! 
Be. Che vedi? | 
Irg. Lunga tratta d'armatia questa volta 
Rapida move.... Ah! paro. 
o, do ereção $s vi 
BEL. “+ Non fuggo Belisnrio. o 
pon Almenó 
“Meco ritratti di quest'antro in seno. =! 
« Condcendolo entro uno speco incavato 
a ni et duna rupe. ). 


SCENA II. 


Dalle sommitá del Emo disconde urorda di . 
Pad loni e Bulgari, ALAMIRO ed OTTAVIO s0- 
“no frai Duci. Al suono di barbari strumen- 

» ti sidice W) seguente Coro ripetuto sempre. 
dal E co. 
* Diffondasi terribile 
Grido di guerra: 
Tremi la terra,' 
“Rimbombi il Ciel. 
“E al” urto irresistibile 
Di nostra possa 


n ama 
Né efa A < 


seo G3 cos 


Ao estrondo dos barbaros metallos 
Ouço os montes rugir, rugir os valles. 


“ (Ire. sobe por cima de um rochedo pás 


ra observar ao longe.) 
Oh Ceo! 


« Que vês? : 


Grande tropel de armados a este sitio 
Rapido vem... Ah! ger 
Fujamos.. oito 

“Belisário não. IgH 

“Ao menos 
Recolhe-te comigo naquelle antro 

(Conduzindo-o dentro de uma espelun. 

ca ao pe de um acer 7 ASA 


SCENA Ih: 


Do. cume - do- Emo: desce; vem do de Ala- 
nos e Bulgaros. ALAMIRO e OcTAvIO! 65 
tum: com os chefes. fo som de barbáros. 
instrumentos canta-se O seguinte Coro sem= 
pre repetido pelo echo. 


Difunda-se terrivel Teo 
“Grito de guerra CAOS) 
-'Stremeça a terra, 
 Retumbe: 101666), cbunitao) ) 

Er choqué indomito : 

Dos golpes nossos . 


collstom aofSeorra per pain 3 0/4 
eollov 29 1i97/D6dGreci umigelo 
BeLISARIO. ed: IRENE compariscong Ee limita 
re (deblântro ;ve Detti.: 
ALA. Impavidi Guerrieri, | q] 
Quel che vedemmo vdleggim da lang 


ortia 5)Nembo di-polve , le coorte: asconde 
Del; Greco Imperador : Be 8 Pappressa 

| Delle prgns.  «BOMTGE | 

BEL. o SsQual 4 Jo 

IrE. Alano U! 

mayo aff: : Ectu credi | 

es Che: ar sopra ne fian ligi 2...) 
ALA ES gisúonar-di Belisario il-nome 


Udrassi appena, ei prodi 
Che softto "elmo incanutir”, seguendo 
Linvitto duce, a vendicame i torti 


ent Pugnando avrem consorte. 
Orror “Pungue s'incontri Vinimico:. E 
paira sh do Al'aure 
vDelle battaglie alzate, votem 

— NWogrido. |  onstoga 
Orr. Alarmi. ear 
Coro All armi. (arviandosi.) 
Br. 1 o » Olá fermate. 


(Gettando 7] bastone ed no ai a 
maestoso contegno. ) 
ALA. Belisario! vo: 


b ” 


aus 65 cos 


Do imigo os ossos. 
Vai congelar 


BeLISARIO e IRENE comparecem sobre o ima 


ALA. 


gresso do antro, e Ditos. 
Impavidos guerreiros, 


“À “que nós vimos velejar ao longe 


Nuvem de pó, as phalanges envolve 


- Do “Grego Imperador : hora é chegada 
“Do combate. 


“Qual voz! . 
E Adamiro | 
| k tu julgas: 
Que a nós serão submissos2... 
Sim, resoe de Belisario o nome, . 


“Que os nossos veteranos 
-Affeitos a vencer: sob o seu ando. 


Anxiosos correrão cheios de brio. 
Comnosco a pelejar. 
Vamos pois contra o inimigo. 

A's auras 
Da batalha clamai. ! 
A's armas. 
A's armas (encaminhando-se.): Í 
(Belisario deitando o bastão, e tomans. 

“do uma postura ncsreçoaãa) 

Belisario DN 


Urt. Coro Egli!.. 
ÁLA. 


BEL. 


Fúi raccolto. 


Ab! atringo 7 
Le tue gimocchia. . «. 

- Scostatl. co» 
Degno non sei tu di baciar la polve: '. 


“Che calpesta il mio opió D'ingiusta 


guerra. 


“Far: strumento il mio pome! E me 


» chiamasti 
Padre! E greco sei tu 2 vil menzognero 
Non son uso a mentir, sugreco lido ' 
Da Vandalo nocchier lattante ancorá) 


Ab trhe deido a stuie 


. Qual grido!... E petche tremhi 2 
—— (Sempre appoggiato allomero d' Irene.) 


- Oh padre, il giorno 
Che dal fatal consesso uscia la madre: E) 
A me sveló che il servo tuo non spensé: 
0 pargoletto Alessi. AJA 
Che ascolto! 
“Ah! forse! 
Tu dunque Ty 
HW vero io disdi. (Si trae 
dal seno una croce annodaie deuna 
catena.) 
Su questo della Fe si imbolo augusto; 
Che sino dalle fasce 


cá 


Ocr.Coro ' . Elle! 


ALA. 


Bet. 


ALA: 


IrE. 


BEL. 


Ire. 


BEL: 
ALA.. 
Be. 
ÁLA. 


— 


om 67 doe 


Aperto 

Os teus quelhos!.... 
o 00 Afastate.... . 

Pois de beijar o pó não és tu digho 


f 


“Que pisam os meus pés. Dimjusta. 


guerra 


Fazes meu nome author! E me cha- 


-  maste 
Teu pai! e grego éstu? Vilmentiroso! 
Não custumo mentir. . . Em grega praia 
Por 'vandalo' marujo inda em de berço 
Fui acolhido. 
Que dizes!.... 


Qual grito!... J porque tremes ? 


(Sempre encostado ao ombro de Tirene.j 
“Pai, O dia 


Que do fatal congresso a mãi saía, 
-Amim disse que o servo te não quiz 


Matar Alessi | 
Que escuto! .. LIA 

0 Ah! talvez!. 
“Tu pois f.... | 
Fallei: roi sli, ( Tira do 
“seio uimá cruz entlaçada em um gri-: 

lhão.) 
soe esto d: à lealdade augusto: 
| symbolo, 


com OS duo > 


Al collo mi | pendea , lorgiuro. 


Ber. à O fíglia, 
| Deh tu rimira. 0 
IrE. Avvi sul'or lo il motto : Jal 
birá) In oi! signo vincerais 
BEL. ; ska mille 
| D' Alessi al collo 11 divin segno 
appese 


“Nel di ud a Agi diê vita, 
Ed egualmente 3 Siliproso o... 
'Motto-sculto vi... stava . RA 
io É | Eterno Tddio ! 
Ber. Irr. ALA. | 


“e 


Cla! io foss |. - Oh quai momenti!. 


Tre. BeL:[a Ala. | Parla. .prosegui ancor.. 


Mi mancano gli accenti .... 4) 
La loja opprime il cor! 
Ire. Di!...su qual riva il barbaro 
T'i invenne ? ? | 
ALA. -Ove con Fonde 
Del maestoso Bosforo .... 1. 
H Ponto .... si confonde, vv. 
Ire. “Fu ido iai h | 
Ber. | - Ah! frentri palpiti 
Cuor mio . 


Ing, Driios “Nê:dell event 
| Un pegno...un qualche ditar o 


voce O acos 


Que desde o berço eu trago « 
a pari ao meu peito, o jurô, ' 


Ber. q O!eougb) filha + 
— “Observa dm 

Ire. - Ha no contorno Ns 
+. Com isto vencerás. . T5Ê 

Be. - “Este signal 


“D'Alessi ao collo suspendeu a mãi, 
No dia que deu-lhe a vida, 

Como igualmente havia 

Nelle o signal gravado... 


tan. chá | Elia Eguidid | 
Bet. Ire. ALA. 
Que eu fosse !.. oh quaes momen- 
e Em | tos ! 


Ire. BeL. [a Ála.| Prosegue. pisca a O 
-Me faltam os accentos. 
| Oppresso é O coração! 
Irz. Dize, em qual praia o barbaro.; 
- Te encontrou. 


ALAgUs | Onde co as ondas 
Do magestoso Bósforo... À 
O Ponto....se confunde. 

IrRE. Roi ali lives 

BeLiÃo sob “Oh! peito meu, 

"SAT Ate OM Moderaite Rash 3 

RE. do o “Do evento. 


(Sins Panini: «coalgum indício 


Avesti! tos | 
ALAS (6 “Or mi e » 
“Questo pugnale di Vandalo 
Raccolse a me dappresso. 
Be. Ah: porgilo .... 


Bet. E' qui sull elsa espresso . 
| Forse un Romano? . ; Pr 
ALA. | E Ginhio 
“Che item à l gli. 
Be. | | El mio , 
E"... il mio pugnal..,... 
Ire. Pi dubbio al 
Non... resta omai. 
am Sou à Eus). e 


F iglio di Belisario ? é 
Orr ponaé Suosfiglio ! da 
Bet. Alessi . .. qui. 
- (Stenderdogla le braceia.) | 
ALA. Padre!.,.... 


IreE. Fratello!...... 
BeL,> 5» Abbracciami ..4 
Turrr Oh avventurato di! | 


(Ala. (o ora  Alessi)'s si é precipitata 
“fra le braccia-del padre, che gh | 
tiene la destra-sul capo Irene strin- 

9º teneramente il fratello al seno) | 


"Analogo: movimento di Barbar:. 34 


ooo “TT same 


Tiveste ! | | | 
| - Ora me Jembro!...;- 
Este punhal de Vandalo 

| Colheo ao pé de mim. 
BLe. , Ahse eu o visse! 
IrE.. ' Entrega-mo.... 
Sobre o punho gravado 
Está um Romano? 


ALA 


ÁLA, E' Junio - 
Que immola os filhos...,. 
BeL o Meu, 
Sim, é o punhal!.... 
IrE. Não resta 
Duvida já | 
ALA, Sou eu 


Filho de Belisario 
Oer. Coro. Seu filho! . 
BeL. Alessi....aqui.... 

| (Offerecendo-lhe os braços) 

ALa Ohpai!.,... 
IrE.: lJrmão!.. 
BrL. - — Abraça-me +... 
Topos.' Oh venturoso dia! 


(Alai. fagora Alessi) se tem precipi- . 
tado nos braços do pai, que lhe põe a mão 

vv “sobre a cabeça. Ire. abraça ternamente o 

“o qemão. Analogo movimento dos barba- 


7054) 


eso NO ado ns 


(figho / 
Bei. re. Ara. Se il ode stringese! | 
DINDA] padre | 


Mi é dato al seno, 
- Pit non desidero, 

Son liet9 appieno... 
“Sfido i tuoi fulmini, 
“Sorte crudel. . 

A questo tenero 
Soave amplesso' 
Tanto del giubilo .' 


E' in me leccesso, 


A 
Che parmi d'essere 
Rapit? in Ciel! 
BeL. Figli, partiam: qui Paura 04 
E" d'atre nebbie infesta, “8 
"Ma non fia tardo a sperderle * . 
“Hyento. 3 
Orr. Coro “Olá, t'arresta. 
Rendine il Duce: mutuo." -.. 
Ne stringe un giuramento. 
--Finche non sia Bisanzio : 
Spianata al'suol' + cosa 
Ber. x Che sento! | ; 
Orr. Coro E il patto inviolabile | f 
| | Non scioglierem giamimai U: 


Ber, Ginrasti! (4d Aleche'gli sta 
E 20% q cone. QPaccanto.) 


- “e. 


e 
- 


seo TS cos 


(filho 


BrL. Inv. ALA. Se unir 0-4 itmão; 


BeL. 
Ocr. Coro. 


BEL. | ; 


Be. 


meu pal 


"Me é-dado ao peito 


Mais não desejo, 
"Stou satisfeito... 
Tua ira arrosto, 
Sorte cruel. 


- À tão sensivel: : 


Suave amplexo 
Tanto de jubilo 
Eu provo o excesso 


* Que já parece-me, 


O Ceo gozar. 


“ -Partamos, filho, ar 


De nuvens infestado 


- Corre aqui; mas não tarda 


| «a dissipa-lo 
O vento. | Ô 
- O' lá suspende. 
O chefe quero: mutuo 
Nos une juramento' 
“Até ficar Bisancio | 
Arrasada. 
7 Que escuto! 
E o pacto inviolavel 
Jámais dissolveremos ' 
Juraste? [a Ale. que está 
ao pé delle. | 


voa 74 oa 


ALe. | Alor...(interdetto.) 
BeL. (con fora) | Rispondimiv-" += 
 Giurasti? 
ALE. E ver, glurai 
Sol morte il voto infrangere 
' Puô che mi stringe seco... 
“ Dunque si muoja... (per tra- 


Hg Jigers.) 
Ire. Orr. (trattenendogli il braccio.) Arres- 
| tati... 
Orr. Nol fermi tu? 
EL, O | Son cieco. 
Orr. Coro Vivi: io sciolgo la sacra al- 
leanza. 


(Ott. disarma Ále. e lo spinge vers 
| uns so Belisario.) 
Noi rechiamo ai nemici la morte, 
E' segnata dê Greci la sorte... 
Belisario fra lor non sará! 
BeL. Fia delusa Pardita speranza * ] 
ALg.) Reggeun Nume de Greci la sorte: 
Ire, Per la patria pugnando da forte 
Belisario ogni Greco sará. 
( Squillano le trombe dei Barbari, ed essi 
partono guidati da Ott. Bel coi. figh 
“entra dal lato medesimo , ma' per als 
“tra via.) Etr tiar 


asso TO veses 


AL. * “ Então... .[interdictos j 
Be. [com vigor] ronio, 
Juraste ? 


ALE. Ah! sim jurei, 

nar FI: Só morte póde-o voto 
Verri per que me une a elle. 
- Morra-se pois.. [para mam 


tar-se./ 
Irg, Ocr. [detendo-lheo braço] Suspende ... 
Ocr. | Não lhe obstas tu? 
Be. | Sou cégo. 
Ocr. Coro. Vive: eu dou a sacra alliança 
por finda | 


[Oct. ilieriio Ale., e oempur- 
ra para Belisario.) 
Nós aos impios daremos a 
morte , 
Decretada dos Frogas é a 
sorte. 
| Belisario com elles não está. 
Pai. “Seia louca esperança illudida- 
ALA. Rege um Nume dos gregos a sorte: 
Irk.-- * Pela. Patria pugnando, mais forte, 
Belisario cada um se fará. 
""(Soam as trompas dos barbaros, e elles 
partem: conduzidos por Octavio. Bel. 
com os filhos sáe do mesmo lado'mas 


por outra penta 
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ponitvoud] SEER IV. 


Tenda di: uverkoramos | 


Aprendosi nel mezzo, lascia scorgere nelPul. 
"tima distanza le sommitá del! Emo. 
| » Guusriniano, E: » Guar he. 

Gr. Eane al campo ; e sia palese al Dncei 
«(Ad salcune guardie che ricevuro tore | 

sorri dine e partono.). o. o Ê 
Chiio giunsi, e che prefiggo. 

3804 sdalãa, es U núovo di. 


SCENA. V: 


ANTONINA . pallida e scarmigliata, e Detto. 





Givo om asilo em +: Chi veggio ! 
AnT. Un empia. | ER 
Giu. À che venisti 2 mM 
ANT. A far palese- 4 | 
Delitto orrendo. ' 
Giu. E scioglierai tu'sempre ; 
“Ad: accusar le labbra ! 
ANT. “o Qh! chiuse allora 


Mor te le avesse che menzogna infame 


mos 7 co 
SC E NA TV. 


see : Hr rorEo 
«OO - Foada do Josrisuixo.: 
Abrindo-se no meio, dida ver na à ultima. dis» 
tancia os cuines do Emo. TuM 


E Jusrasiaiso, e: Quaidasi: 
Es STE) Auto, 
Jus. Ad! campo tidasfaviovds: silo chefe 
re algumas gua das, que dear Wora 
é “dem; partem.) o 
"07 of si“Que .á vista jertide ço 59 
E Para a batalha o novo dia. 


S CENA: Vv. 


ANTONINA peido ê desgrenhada, e ; Dito 


a 


Jus. Is eos Quem vejo! 

Ant. Uma infame. 

Jus. — Árque vieste ? 

ANT, vor Atrevelar-te 

 Dúlicca horrendo. ir TA 

Jus. E abrirás: tu” sempre 
Os labios ) onde dm Tela 

ANT. “Então fechados 


Morte os tivesse que mentira infame 


-La'spérania del perdono Bul 


Ad attestar 8i apritoP à 
Inorridisci, o Cesare; quel Grande 


Che. mio: consorte:piu nomiar non oso ; 


E innocente. 


Man compra simuló: del tradimento 
Eutropioebbr ministro, : 


Ah: soollerati!. e q 
Morte ad entrinabr: TMB OA eo 


E giusta. go. la désins, 48 Pe questebalze 
Corroi in tíarcia diluis.. Morire 1 jo vos | 
Rib « " T & Brad ghos, 
Ma péntito al suo pié.. ma ch 1odistolga | 


Dal nefando ímio capo º 
L'alta minaccia del flagello eterno. 


“ Sapra per me la tomba, enon TAyemo. 


Da quel dí che Vinnocente 


Ny - Ghe diei! - Pao DAMA . 
nn Fis: cite sbeusatniei:i 7 q 





'Spinsi in preda a tanti affanni co), 


Da quel che il Ciel 'clêmente 
Cancelar dovea dagli amni, 
-Dé viventi "odio io sonó.... vá 
Di me stessa 10 son Vorrot,.'. «. 


Sol mi regge in vita ançcor.) 
( Odesi fuor della tenda un rumore, cha 
Si avvicira , e voc che griduno.) 


PS ig O = ao Da 


Abriram-se a attestar 1 | | 
Horroriza-te, é Cesar, esse grande 


- * Que meu tonsorte Já nomear não ouso, 


jus. 
ANT: 


Jus. 


As vário! a ambos... nr É 


E innocente. 


Que dizes! 


- À Jétra aceusadora Ca 


Mão comprada fingio: da vil trabição 


Entropio foi ministro. .. | 
“Ab! seellorados!., É 
Morte 2 ese. 

E Sta “a quero... Por estes bad 

Em busca delle eu vou. . morrer desejo. 

Ao pé delle prostrada.. . só que desvie 

De minha impia cabeça 


A cruel ameaça do flagello eterno. 


Abra-se a tumba a mim, mas não 0 
7 Averno: 
Desse dia que o innocente 
Fui eu barbara accusar, 
Que da vida o Ceo clemente 
Me devia então privar, 
Dos mortaes a indignação, 
À mim mesma causo horror. 
A esperança. do perdão 
E' só quem me faz viver; 
(Ouve-se fóra da tenda um rumor que 
Se approxwna, e vozes que gritam.) 


els” 8o- oses” 


: Vitoria ºº VOS om dA 
id dedo dá Erro abria | 
? «De nore edi Ciel Che: $sa?.. Sã 
us dveggia... 
O 6 No A) VT EMA A 
IRENE Ea condata dái' Pastoridall Emo. e dálle- 
Guias Ciubirdio imperiátis se Detti V 


Giu. pa otiarmiar fot oiqorn 
ANT OSS “Fig! ! 200 
IRE, “Oh! Imadrebç, 4. 
| Fauste núové ad entranhi. A h e tuos 
ram - Spento nor é-PCUp 5 stan 
MM à “Che pai sata qurbE 
RE: € In | Aamiro 
Abbrateinío pógral. . 
ANT. - — SoGCielto., Non deliro E 
inda Tu non m'ingánaiQ). & cosrdo, 
IrRE. (Á-Giu.) F age 
ape! nemica pio d 
Ant. Giu. «iiátioos rtedio + Lg 
IrÊ. 'º ota 0240 socr Inarchérai 


Pes lá! sorpresá il ciglio , allor che noto 
NH vinéitor: de: barbari ti fia. 
Giu. - Chi%. ..' Para a 
Ire. -Bedisagits =” q 9 À 
Giu. Oh sismo. “Oh Belisario! 
ANT. “Abib pria chio muoja 
cilada Va ipria Santo spargo di-gioja!... 
(Si sente di lontano um funebre suono'. 


seco BG] noso 


Victoria! 
Jus. Em torno echoa | 
De ledos sons o Ceo! vejamos que é... 


SCENA VI. 


IRENE cercada pelos Pastores do Emo, e Guar- 
das imperiges, e Ditos. 
Jus. Irene! 
ANT. Filha!,.,. 
ÍrE. -— Oh mãit.... 
| Faustas novas para nós... O filho teu 
Não morreo. 


ANT. | Que disseste !.... 

IrE. Em Alamiro 
Poderás abraça-lo. | 

5 PR Não deliro2.... 
Tu não me. nas t.... 

Ire. (4 Jus.) o Foge! 
O vencido inimigo. 

Ant. Jus. Foge 

Irr, | Estupefacto 


Ficarás em saber a quem tu deves 
A derrota que os barhbaros soffreram. 
Jus. Quem2... falla.... 


ÍrE. A Belisario. 
Jus. Oh instante!,.. Oh Belisario t 
ANT. Antes que eu morra 


Vou de gaudio uma lagrima verter... 
(Ouve-se «o longe um som funebre de 


váseo S2 cine 


di trombe misto di grida dolorose. 
Tutti sono colpiti dal pr esentimento 
di somma sciagura. ): | 
Turrr Di pianto, di gemite 
11 Cielo rimbomba! 
in suomo funereo | 
Eccheggia: la tromba! 
Ignoto terror 
Mi scende sul cor! 


SCENA VII. 
ÁALEssI, e Deiti. 


ALE. Piangete: son nunzio 
Di nuova dolente, 


Íre. 0 padre?....: 

ANT. Quai palpiti !. 

ALE. Dall orda uggente 
Un dardo partí 


E a morte il ferí. 
fre. Ahi! padre! 
AnT.. Gus. Qual fulmine! 
ALE: Ki tratto qui viene... 


SCENA ULTIMA. 


Accompagnato da lugubre musica vien cof- 
dotto BeLISÁRIO sugli scudi dei Veterani, 
Guardie, e Detti. | 

Turri (Tranne artda Funesto spettaculo ! | 

Ing. Me misera!.... (correndo al padre.) 


uso 83 eco 


trompas junto, a gritos dolorosos. To 
"dos presagiam uma desgraça.) 
Fomos De ais e pranto” 
«O Céo resoa! 

tm som funereo 

A trompa echoa! 

No coração 

Desce o terror! 


'SCENA VIE 
á | ALEssI, e ditos. 


ALE. Chorai: eu annuncio 
Infausta. noticia 


Ire. O pai2.... 
ANT. ' Qual temor! 
ALE, Do bando em derrota. 


“Um dardo parto, 
oo vs EK a morte o ferio. 
Ire, Ah! genitor! 
ANT. Jus. Qual raio! 
ALE, .. Aqui o vão trazer.... 


SCENA ULTIMA. 


Accompado por lugubre musica vem condu- 
zido BELISARIO sobre os escudos dos Ve- 
teranos, Guardas e Ditos, 

Topos (excepto Bel.) Funesto espectaculo! 

Irr. Ah nie (correndo para a pai.) 


sos 84 com 


BeL. Irene! 

“Turri Ricopriti, o Ciel, (tranne vê; du 
D'un lugubre vel. 

Giv. (Con voce safocata dal pianto, e strine 
gendo la destra di Bel. 4 

Âmico.. 
BEL, A q Cesare, 
Dé figli la sorte 
Affido... rammentalo.... 
NelPora... di... morte.... 

Giu. Lor padre saró. 

AnT. Perdono... (Cadendo a predi di Bel, 
che fa per alzarsi ma un tremore lo 
investe, e ricade estinto.) 

Turrt Spiró! 

(Silenzio universale. Ant. resta immos 
bile guardando il corpo di Bel.) 

Ant. (Disperandosi,) Egli é spento, e del 

perdono 
La parola a me non non disse." 
«Di mia voce udendo il suono 

Forse ih cor mi maledisse.... 
Forse in Ciel del fallo mio.... 
Or m'accusa innanzi a Dio.... 
Ah! toglietemi la vita 

Che la morte é un ben per me! 


É Abborritá dai mortali, 
Condannata dalPEterno, 


Giu. 
Coro 


BeL. Irene ! 

Topos Encobre-te ó Céo (excepto Bel.) 

| De um lugubre véo. 

Jus. (Com voz sufocada peló pranto, e apere 
tando a mão de RA 

[ Amigo.. 

Be. A ti, Cesar, 

Dos filhos a sorte 
Confio... to supplico 
| Na hora... da... morte.... 

Jus. Seu pai eu serei. 

Ant. Perdão... (Caindo aos pés de Bel. que 
procura erguer-se mas um tremor 0 
accomelte, e cãe extincto.) 

Topos | Expirou! 

(Silencio universal, Ant. fica immo- 
vel fitando os olhos no corpo de Bel.) 
ANT. (Desesperada.) 
Aho morreo, e do perdão 
A palavra não soltou. 

“E da minha voz ao som 
Ah! talvez me amaldiçoon.... 
Vai talvez do crime meu.... 
Accusar-me agora a Deus.... 
Ah! tirai a mim a vida 
Que é pra mim um bem morrer. 


Jus. 
Detestada dos mortaes, 


Coro 
Condemnada pelo Eterno 
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Vivi, iniqua, e tutti i mali 
Prova in terra del/Averno... 
Frema il Cielo a te dintorno.... 
“Nieghi a te la luce il giormno.... 
Ogni istante di tua vida 

Cruda morte sia per-te. 

Ant. Cielo irato, hai sciolto il corso 
Al tremendo tuo furore!.. 
Non ha speme il mio rimorso . «4 
Non ha pianto il'mio dolore.... 
Calpestata, oppressa, abbietta 
Sm dá figli maledetta 
Ogni istante di mia vita 
Un Supplizio fia per me. 


“(Fugge disennata, ma giunta. inndnei 
al cadaver di Bel. si arresta ad un. 


tratto, ed alzando uno strido, pra 


pita al suolo.) 
ALE 
Ir. 


é , 


bi sclagura é omai compita! 


Tutto il Ciel rapisce a me! 
- (Movimento unive) sale di or rrore.) 


FINE: 


Tia Ad 


eae ea aa Se E 
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Vive, iniqua, os males todos 

Prova em terra do impio Averno.... 

A ti o Ceo negue o esplendor.... 

E te mostre o seu furor.... 

Cada instante da tua vida, 

Seja cruel morte p'ra ti. 

ANT, Céo irado, solto é o curso 

Ao tremendo teu furor!.... 
Nada espera o meu remorso.... 
Não tem pranto a minha dor.... 
Opprimida, desprésada, 
Té dos filhos maldiçoada, 
Cada instante desta vida 
Um supplicio meu será. 

(Foge demente, mas chegando adiante 
do cadaver de Bel. pára de repen- 
te, e dando um grito cade sem sen» 

; tidos ao chão.) 
DA tá let 
Tai : esgraça está completa, 
Tudo o Céo a mim roubou! 
(Movimento universal de horror.) 


FIM. 
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